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In this chapter, Abraham and Sarah have 
died, so the next generation of Isaac and 
Ishmael are in focus. To Isaac and Rebekah 
were born Esau and Jacob who were given 
promises to them; as well as the numerous 
promises of God to Abraham, Isaac and 
Jacob which are nationalistic promises still 
being fulfilled by their descendants, heirs of 
those promises scattered throughout the 
world in our 21st century.  

Like father, like son; 

1 And there was a famine in the land, beside the 

first famine that occurred in the days of 

Abraham. And Isaac went to Abimelech king 

of the Philistines in Gerar. 

2 And YHWH / the LORD appeared to him, and 

said, Do not go to Egypt; dwell in the land where 

I will tell you: 

3 sojourn in this land, and I will be with you, and 

will bless you; for to you, and to your 

descendants, I will give all these lands, and I will 

confirm the oath that I pledged to Abraham 

your father; 

4 And I will multiply your descendants 

as the stars of heaven, and I will give 

to your descendants all these lands; 

and in your descendants will all the 

nations of the earth be blessed; 

5 because that Abraham obeyed My voice, and 

kept My order, My commandments, My 

statutes, and My laws. 

6 And Isaac lived in Gerar: 

 

Dans ce chapitre, Abraham et Sarah sont 
morts, donc la prochaine génération d'Isaac et 
d'Ismaël est au centre. Isaac et Rebecca sont 
nés Ésaü et Jacob qui leur ont donné des 
promesses; ainsi que les nombreuses  
promesses de Dieu à Abraham, Isaac et 
Jacob, qui sont des promesses nationalistes 
toujours accomplies par leurs descendants, 
héritiers de ces promesses dispersées à 
travers le monde au XXIe siècle. 

Tel père tel fils; 

1 Et il y avait une famine dans le pays, à côté de 

la première famine survenue au temps 

d'Abraham. Et Isaac se rendit à Abimélec, roi 

des Philistins à Gerar. 

2 Et YHWH / le SEIGNEUR lui apparut et dit: 

N'allez pas en Égypte; habite le pays où je vais 

te dire: 

3 séjournez dans ce pays, et je serai avec vous, 

et je vous bénirai; car à vous et à vos 

descendants, je donnerai toutes ces terres, et je 

confirmerai le serment que j'ai promis à 

Abraham, votre père; 

4 Et je multiplierai tes descendants 

comme les étoiles du ciel, et je 

donnerai à tes descendants tous ces 

pays; et dans vos descendants toutes 

les nations de la terre seront bénies; 

5 parce qu'Abraham a obéi à ma voix et a gardé 

mon ordre, mes commandements, mes statuts et 

mes lois. 

6 Et Isaac vivait à Gerar: 
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7 and the men of the place, asked of his wife; and 

he said, She is my sister: for he feared to say, 

She is my wife; lest, said he, the men of the place 

kill me on account of Rebekah; because she was 

beautiful to look at. 

8 And it happened, when he had been there a 

long time, that Abimelech king of the Philistines 

looked through a window and saw; 

 and there Isaac was sporting with Rebekah his 

wife / and I don’t think they were playing rugby; or even 
racquetball. 

9 And Abimelech called Isaac, and said, surely 

behold, she is your wife; so why did you say, She 

is my sister?  

And Isaac said to him, because I said, lest I die 

on account of her. 

10 And Abimelech said, What is this you have 

done to us?  

one of the people could easily lie down with your 

wife,  

and could have brought guilt on us. 

11 So warned Abimelech all his people, saying, 

He who touches this man or his wife surely will 

be put to death. 

12 Then Isaac sowed in that land, and reaped in 

the same year a hundredfold: and the LORD 

blessed him. 

13 And the man prospered, and continued to 

prosper, and grew until he became very great: 

14 for he had possession of flocks, and possession 

of herds, and many servants: and the Philistines 

so envied him. 

7 et les hommes du lieu, interrogés sur sa femme; 

et il dit: C'est ma sœur, car il craignait de dire: 

c'est ma femme; de peur, dit-il, que les hommes 

du lieu ne me tuent à cause de Rebecca; parce 

qu'elle était belle à regarder. 

8 Et il arriva, quand il était là depuis longtemps, 

qu'Abimélec, roi des Philistins, regarda par une 

fenêtre et vit; 

 et là Isaac faisait du sport avec Rebecca sa 

femme / et je ne pense pas qu'ils jouaient au rugby; ou 
même du racquetball. 

9 Et Abimélec appela Isaac et dit: voici, c'est 

bien ta femme; alors pourquoi avez-vous dit, 

c'est ma sœur? 

Et Isaac lui dit, parce que je dis, de peur que je 

ne meure à cause d'elle. 

10 Et Abimélec a dit: Qu'est-ce que tu nous as 

fait? 

l'une des personnes pourrait facilement 

s'allonger avec votre femme, 

et aurait pu nous culpabiliser. 

11 Ainsi avertit Abimélec de tout son peuple, en 

disant: Celui qui touche cet homme ou sa femme 

sera sûrement mis à mort. 

12 Alors Isaac a semé dans ce pays, et a récolté 

la même année au centuple: et le SEIGNEUR l'a 

bénit. 

13 Et l'homme a prospéré, a continué de prospé-

rer et a grandi jusqu'à devenir très grand: 

14 car il avait la possession de troupeaux, la 

possession de troupeaux et de nombreux 

serviteurs; et les Philistins l'enviaient ainsi. 
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15 For all the wells the servants of his father dug 

in the days of Abraham his father, the 

Philistines had stopped them, and filled them 

with earth. 

16 And Abimelech said to Isaac,  

Go away from us; for you are much mightier 

than we are. 

17 And Isaac departed from there, and put his 

tent in the Valley of Gerar, and lived there. 

18 And again Isaac dug the wells of water, which 

they dug in the days of Abraham his father; for 

the Philistines stopped them after the death of 

Abraham: and he gave them the same names 

which his father had given them. 

19 And Isaac's servants dug in the valley, and 

found there a well of springing water. 

20 And the herdsmen of Gerar quarreled with 

Isaac's herdsmen, saying, The water is ours: 

and he called the name of the well Esek; because 

they quarreled with him. 

21 And they dug another well, and quarreled 

over that also: so he named it Sitnah. 

22 And he moved from there, and dug another 

well; and for it they did not quarrel: and he 

called the name of it Rehoboth; and he said:  

For now,  

the LORD has made room for us, and 

we will be fruitful in the land. 

23 And he went up from there to Beersheba. 

24 And the LORD appeared to him the same 

night, and said: 

15 Pour tous les puits que les serviteurs de son 

père avaient creusés au temps d'Abraham, son 

père, les Philistins les avaient arrêtés et remplis 

de terre. 

16 Et Abimélec dit à Isaac: 

Éloignez-vous de nous; car tu es beaucoup plus 

puissant que nous. 

17 Et Isaac partit de là, et mit sa tente dans la 

vallée de Gerar, et y vécut. 

18 Et encore Isaac creusa les puits d'eau, qu'ils 

creusèrent du temps d'Abraham son père; car 

les Philistins les arrêtèrent après la mort 

d'Abraham; et il leur donna les mêmes noms 

que son père leur avait donnés. 

19 Et les serviteurs d'Isaac creusèrent dans la 

vallée et y trouvèrent un puits d'eau de source. 

20 Et les bergers de Gerar se querellèrent avec 

les bergers d'Isaac, disant: L'eau est à nous; et 

il appela le nom du puits Esek; parce qu'ils se 

sont disputés avec lui. 

21 Et ils ont creusé un autre puits, et se sont aussi 

disputés à ce sujet: il l'a donc nommé Sitnah. 

22 Et il est parti de là et a creusé un autre puits; 

et pour cela ils ne se querellèrent pas: et il en 

appela le nom Rehoboth; et il a dit: 

Pour l'instant,  

le Seigneur nous a fait de la place et 

nous serons féconds dans le pays. 

23 Et il est monté de là à Beer-sheba. 

24 Et le SEIGNEUR lui apparut la même nuit, et 

dit: 

http://www.ilibros.net/KJV-lite.html


GENÈSE 26 vs 1                                             KJV-lite™ VERSES 

GENESIS 26 VS 1         www.ilibros.net/KJV-lite.html  

4 | iLibros.net internacional © 2019 

I am the God of Abraham your father: do not 

fear, for I am with you, and will bless you, and 

multiply your descendants for the sake of 

Abraham, My servant. 

25 So he built there an altar, and called on the 

name of the LORD, and put his tent there: and 

there the servants of Isaac dug a well. 

26 Then Abimelech came to him from Gerar, 

with Ahuzzath one of his confidants, and 

Phichol the commander of his army. 

27 And Isaac said to them, Why have you come 

to me, since you hate me, and sent me away from 

you? 

28 But they said, Surely, we saw the LORD is with 

you: so we said,  

There now should be a pledge between us, even 

between us and you, and let us make a 

agreement with you; 

29 that you will do us no harm, as we have not 

touched you, and as we have done to you 

nothing but good, and have sent you away in 

peace: you are now the blessed of the LORD. 

30 So he made a feast, and they ate and drank. 

31 And they arose early in the morning, and 

pledged one with another: and Isaac sent them 

away, and they departed from him in peace. 

32 And it happened the same day, that servants 

of Isaac came, and told him about the reason of 

the well which they dug, and said to him,  

We have found water. 

33 And he called it Shebah: thus the name of the 

city is Beersheba to this day. 

Je suis le Dieu d'Abraham ton père: ne crains 

rien, car je suis avec toi, et je te bénirai, et 

multiplie tes descendants pour Abraham, mon 

serviteur. 

25 Il y bâtit donc un autel, invoqua le nom du 

Seigneur, et y installa sa tente. Et les serviteurs 

d'Isaac y creusèrent un puits. 

26 Abimélec lui vint ensuite de Gerar, avec 

Ahuzzath un de ses confidents et Phichol le 

commandant de son armée. 

27 Et Isaac leur dit: Pourquoi êtes-vous venu 

vers moi, puisque vous me détestez, et que vous 

m'avez éloigné de vous? 

28 Mais ils ont dit: Certes, nous avons vu que le 

Seigneur est avec vous: nous avons donc dit:  

Il devrait maintenant y avoir un engagement 

entre nous, même entre nous et vous, et laissez-

nous conclure un accord avec vous; 

29 que tu ne nous feras pas de mal, car nous ne 

t'avons pas touché, et comme nous ne t'avons 

fait que du bien, et que tu t'es renvoyé en paix: 

tu es maintenant le bienheureux du Seigneur. 

30 Alors il a fait un festin, et ils ont mangé et bu. 

31 Et ils se levèrent tôt le matin, et s'engagèrent 

l'un avec l'autre; et Isaac les renvoya, et ils 

s'éloignèrent de lui en paix. 

32 Et il arriva le même jour, que les serviteurs 

d'Isaac vinrent et lui racontèrent la raison du 

puits qu'ils avaient creusé, et lui dirent: 

Nous avons trouvé de l'eau. 

33 Et il l'appelait Shebah: ainsi le nom de la ville 

est Beer-sheba à ce jour. 
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34 And when Esau was forty years old, he took 

as wives Judith the daughter of Beeri the Hittite, 

and Basemath the daughter of Elon the Hittite: 

35 and they were a grief of mind to Isaac and 

Rebekah  / remember, in these two people and 

their lineage the whole world was going to be 
blessed; Rebekah would give birth to billions of 
descendants; and father Abraham was told they 
would be known by the name of Isaac; so they are 
not talking about someone known by Abrams or 
Abraham; nor are they talking about those named 
after their grandchild Judah, or any of their other 
grandchildren. So where in the world have the 
children of Isaac and Rebekah gone that they are 
known by the name of Isaac? Well, check out any 
research done on the Behistun Rock. Or better yet:  
Check out the commentary on Hosea chapter 1. 

 

 

         Every Praise   

     JESUS it is YOU   

      Check out:  Our Brothers and Sisters Around The 

World Singing GOD’S Praise: The Songlist  

 

 

 

 

 

34 Et quand Ésaü avait quarante ans, il prit pour 

femme Judith, la fille de Beeri le Hittite, et 

Basemath, la fille d'Elon le Hittite: 

35 et ils étaient un chagrin d'esprit pour Isaac 

et Rebecca / rappelez-vous, dans ces deux 

personnes et leur lignée, le monde entier allait être béni; 
Rebecca allait donner naissance à des milliards de 
descendants; et le père Abraham a été informé qu'ils 
seraient connus sous le nom d'Isaac; ils ne parlent donc 
pas de quelqu'un connu par Abrams ou Abraham; ils ne 
parlent pas non plus de ceux qui portent le nom de leur 
petit-fils Juda ou de leurs autres petits-enfants. Alors, où 
dans le monde les enfants d'Isaac et de Rebecca 
sont-ils partis pour qu'ils soient connus sous le nom 
d'Isaac? Eh bien, consultez toutes les recherches effectuées 
sur le rocher de Behistun. Ou mieux encore: 
Consultez le commentaire sur Le chapitre 1 d’Osée. 
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